
        

11:00
KICK-OFF OF SUMMER SCIENCE DAY 2026

AXON 1Join the session to kick-off the day with Kirstin Bodensiek, Melissa Birol, 
Sebastian Diecke, Tabea Rauscher and the organizing team! 

Startet den Summer Science Day 2026 gemeinsam mit Kirstin Bodensiek, Melissa Birol, 
Sebastian Diecke, Tabea Rauscher und dem Organisationsteam!

11:20 START OF ALL ACTIVITIES - LAB TOURS, QUIZZES, BAKE SALE, INFORMATION MDC.C, LAWN, 
H84

13:25 LET'S ALL GATHER ON THE LAWN NEXT TO THE BLUE BEAR OUTDOORS

13:30
– 
13:45

WELCOME AND OPENING ON STAGE 
OUTDOORSWelcome with Maike Sander and Kirstin Bodensiek Begrüßung mit Maike Sander und Kirstin Bodensiek

13:45
– 
14:15

SILENT HERO AWARD 2026

ON STAGE 
OUTDOORS

We are happy to announce the 2026 Silent Hero Award, supported by the 
Friends of the MDC, to honor individuals whose steady, behind-the-scenes 
efforts help shape our vibrant workplace.

Organizers: MDC-Freundeskreis

Wir freuen uns, den „Silent Hero Award 2026“ zu verleihen. Der Preis wird vom 
Freundeskreis des MDC unterstützt und ehrt Personen, deren beständige Arbeit hinter 
den Kulissen dazu beiträgt, unser lebendiges Arbeitsumfeld zu prägen.

14:15
– 
14:30

MARVELOUS MENTOR AWARD

ON STAGE 
OUTDOORS

The Marvelous Mentor Award highlights the work of outstanding mentors at the 
MDC. Students and Postdocs can nominate mentors for this award.

Organizers: Scientific Talent Management – Jean-Yves Tano

Der „Marvelous Mentor Award“ würdigt die Arbeit herausragender Mentor*innen am 
MDC. Studierende und Postdoktorand*innen können Mentor*innen für diese 
Auszeichnung vorschlagen.

14:30
 – 
14:40

GROUP PHOTO – BE THERE, BE IN THE PIC!
OUTSIDE 
MDC.C

14:45 CONTINUED ACTIVITIES – LAB TOURS, QUIZZES, BAKE SALE, INFORMATION MDC.C, LAWN, 
H84

17:00 
– 
18:30

MUSIC & DANCE WITH DJ MARY
Enjoy the evening and relax

ON STAGE 
OUTDOORS

FOOD & DRINKS
DRINKS - GETRÄNKE
Soft drinks and water served by MDC volunteers
Nicht alkoholische Getränke werden von freiwilligen Helfer*innen serviert
From 11:30 a.m. | Outside on the lawn

COFFEE STATION – KAFFEESTATION
From 12:00 p.m. | House 84 Foyer

CAKE SALE with the TA Reps – KUCHENBAZAR mit den TA Reps
Please make an donation to Berlin Heat Aid and Buch Animal Retirement Shelter – gegen eine kleine Spende für 
Berlin heat Aid und das Tieraltersheim Buch.
From 11:30 a.m. | House 84 Foyer

BUFFET WITH WARM AND COLD DISHES – 
BÜFFET MIT WARMEN UND KALTEN SPEISEN
From 12:00 p.m. | Outdoors at  two service stations

ICE CREAM BOOTH from the Puchase Department – EISSTAND der Abteilung Einkauf
Please make a donation to the MDC Freundeskreis –
gegen geringes Entgelt und kleine Spende an den Freundeskreis
From 2 p.m. | Outside on the lawn

AGENDA – Axon 1 & on stage | Zeitplan – AXON 1 & Bühne

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



        

TIME

11:45

&

12:45

METABOLOMICS - THE DETECTIVE IN OUR BODY | METABOLOMIK – DER DETEKTIV IN UNSEREM KÖRPER

Did you know that black isn’t actually a real color?
It’s always a mix of several different colors. If you use felt-tip pens and layer multiple colors on 
the same spot, you’ll eventually get a black mark. In this experiment, we’ll take a closer look at 
that. Water-soluble felt-tip pen colors can be separated on filter paper – meaning we can break 
them back down into their component colors. That’s why a black pen isn’t just black. Magenta, 
cyan, yellow, and green – all of these can be hidden within the black.

This experiment demonstrates an important separation method in chemistry: chromatography, 
which literally means “color writing.”

Wusstet ihr, dass es Schwarz als Farbe gar nicht gibt? 
Es ist immer eine Mischung aus mehreren Farben. Wenn Du mit Filzstiften mehrere Farben auf 
eine Stelle malst, so entsteht letztendlich ein schwarzer Fleck. Das schauen wir uns in diesem 
Experiment genauer an. Wasserlösliche Filzstift-Farben lassen sich nämlich auf Filterpapier 
auftrennen, denn man kann diese Farben nun wieder entmischen. Daher ist ein schwarzer Stift 
nicht wirklich nur schwarz. Magenta, Cyan, Gelb und Grün – all diese Farben können im Schwarz 
verborgen sein. 
Dieser Versuch verdeutlicht ein für die Chemie bedeutendes Trennverfahren, die Chromatografie 
– übersetzt „Farbenschreiben“.

Organizers: Metabolomics Platform, Raphaela Fritsche
Language: DE, EN
Meeting point: MDC.C  Info Desk
Max. number of participants: 10

11:45

& 

14:45

WHERE SCIENCE COMPUTES – A DATACENTER TOUR

A guided tour to the datacenters in house 31.4.

Tour 30 minutes

Organizers: Corporate IT, Matthias Decker
Language: EN, DE
Meeting point: At the Blue Bear
Max. number of participants: 15-20

11:45

&

12:45

GET TO KNOW THE ANIMAL FACILITIY | EINE TOUR IN DIE TIERHALTUNG

Guided tour through the animal husbandry

Organizers: Animal facilitiy
Language: DE, EN
Meeting point: Info Desk MDC.C
Max. number of participants: 7

11:45

&

14:45

&

16:00

ETCH YOUR NAME IN A GRAIN OF RICE!

See how we use precision lasers to remove individual cells from tissues-an essential step in uncovering how cells behave and what causes disease. To truly grasp the microscopic scale we work with, you’ll 
even get the chance to test the laser yourself by etching your name onto a single grain of rice!

Organizers: AG Coscia, Daniela Valdes
Language: EN
Meeting point: Info Desk MDC.C
Max. number of participants: 6

GUIDED TOURS & ACTIVITIES with REGISTRATION 
PLEASE GET A TICKET
Please get a ticket at the Info Desk (MDC.C). The number of participants for these activities is limited.
Bitte holen Sie sich ein Ticket am Informationsschalter (MDC.C). Die Teilnehmendenzahl für diese Veranstaltungen ist begrenzt.

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



        

TIME

11:45

&

14:45

&

16:00

LAB TOUR THROUGH THE CRYO-EM FACILITY - FROM IN VITRO COMPLEXES TO IN SITU STRUCTURAL BIOLOGY

Introduction and tour of the technology platform for cryo-EM.
What is in situ structural biology, why cryo, why electrons?

Organizers: Cryo-EM Facilty, Thiemo Sprink
Language: EN
Meeting point: at the Blue Bear
Max. number of participants: 10

12:15

&

16:00

EIN BESUCH IM GLÄSERNEN LABOR | VISIT THE GLÄSERNES LABOR

Im Gläsernen Labor erleben Kinder und Jugendliche Forschung auf Augenhöhe. Gemeinsam mit dem Deutschen Zentrum für Kinder- und Jugendgesundheit (DZKJ) wurden Projektwochen für 
Oberstufenschülerinnen und -schüler sowie eine AG für Grundschulkinder entwickelt. Dabei geht es um Themen wie Immunologie, seltene genetische Erkrankungen, Ernährung, Diabetes und das 
Nervensystem. Die Ideen und Fragen der Kinder und Jugendlichen fließen dabei direkt in die Forschung ein.
Beim Summer Science Day könnt ihr die Labortour besuchen und selbst experimentieren: Wie häufig sind seltene genetische Erkrankungen? Und wie gelangt die Energie aus unserem Frühstück bis in die 
Mitochondrien? Kommt vorbei und findet es heraus!

Organizers: Gläsernes Labor – Claudia Jacob
Language: DE
Meeting point: at the Blue Bear
Max. number of participants: 20

12:15

&

14:45

&

16:00

VISIT THE ELECTRON MICROSCOPY TECHNOLOGY PLATFORM

Want to have a look into the cell? Discover different cell and tissue types on sub-organelle level. 
We show you why diamonds are our best friends.

Organizers: Electron Microscopy Platform, Severine Kunz
Language: EN
Meeting point: Info Desk MDC.C
Max. number of participants: 6

12:15

&

15:15

A VISIT TO THE BIOBANK | BESUCHEN SIE DIE BIOBANK

The MDC Biobank offers researchers a fully automated platform for the high-quality storage and 
retrieval of liquid biological samples from research projects at ultra-low temperatures. In 
addition to the secure storage of biological samples, the biobank provides scientific and 
operational support for the planning and execution of research projects involving biological 
samples and participates in major clinical and epidemiological studies as well as experimental 
projects with viable cells, such as stem cells. The samples are stored in the vapor phase of liquid 
nitrogen at temperatures below –160 °C in a fully automated robotic system. This infrastructure 
ensures stable long-term preservation, rapid identification, and efficient retrieval of samples 
while maintaining an unbroken cold chain.

Die MDC-Biobank bietet Forschenden eine vollautomatisierte Plattform für die hochwertige 
Lagerung und Entnahme flüssiger biologischer Proben aus Forschungsprojekten im 
Ultratiefkühlbereich. Neben der sicheren Lagerung von Bioproben bietet sie wissenschaftliche 
und operative Unterstützung bei der Planung und Durchführung von Forschungsprojekten mit 
biologischen Proben und beteiligt sich an klinischen und epidemiologischen Studien sowie 
experimentellen Projekten mit lebensfähigen Zellen wie Stammzellen. Die Proben werden in der 
Gasphase von flüssigem Stickstoff bei Temperaturen unter –160 °C in einem vollautomatisierten 
Robotersystem gelagert. Diese Infrastruktur gewährleistet eine stabile Langzeitkonservierung, 
eine schnelle Identifizierung und eine effiziente Entnahme von Proben unter Aufrechterhaltung 
einer lückenlosen Kühlkette.

Organizers: Biobank, Jürgen Janke
Language: EN, DE
Meeting point: Info Desk MDC.C
Max. number of participants: 12

GUIDED TOURS & ACTIVITIES with REGISTRATION 
PLEASE GET A TICKET
Please get a ticket at the Info Desk (MDC.C). The number of participants for these activities is limited.
Bitte holen Sie sich ein Ticket am Informationsschalter (MDC.C). Die Teilnehmendenzahl für diese Veranstaltungen ist begrenzt.

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



        

TIME

12:15

&

15:15

KRISTALLE UND STRAHLEN – DIE 3D-STRUKTUR VON MOLEKULAREN MASCHINEN

Wie gelangen Nährstoffe in das Innere der Zelle? Welche molekularen Mechanismen stecken hinter der körpereigenen Abwehr von Viren? So unterschiedlich diese Prozesse auch sind, in den Details sind sie
sich sehr ähnlich. 
Bei uns erfahren Sie, wie molekulare Maschinen in der Zelle funktionieren.

Organizers: AG Daumke
Language: DE
Meeting point: at the Blue Bear
Max. number of participants: 15

14:45

PROTEINE SIND NICHT NUR NAHRUNG FÜR BODYBUILDER | PROTEINS - NOT JUST FOOD FOR BODYBUILDERS

Join us for a thrilling journey into the world of proteins! They are not just food for bodybuilders, 
these tiny building blocks are the key to unlocking the secrets of life. We're on a mission to 
uncover the mechanisms behind diseases and find new treatments, and we invite you to come 
along. See the latest technologies and concepts in protein research and discover how they're 
shaping the future of medicine. This is your chance to get up close and personal with the 
fascinating world of proteins! 

Begleiten Sie uns auf eine aufregende Reise in die Welt der Proteine! Diese winzigen Bausteine 
sind nicht nur Nahrung für Bodybuilder. Sie helfen uns auch, die Geheimnisse des Lebens zu 
entschlüsseln. Wir sind auf der Suche nach den Krankheitsmechanismen und neuen 
Behandlungsmöglichkeiten und laden Sie ein, uns zu begleiten. Lernen Sie die neuesten 
Technologien und Konzepte in der Proteinforschung kennen und erfahren Sie, wie sie die Zukunft 
der Medizin gestalten werden. Eine Chance, die faszinierende Welt der Proteine hautnah zu 
erleben!

Organizers: Proteomics Platform, Philipp Mertins, Pauline Fahjen
Language: DE, EN
Meeting point: Blue Bear
Max. number of participants: bis zu 20

12:45

GET TO KNOW THE MDH DEMONSTRATOR LAB 
In House 31.1

Organizers: Technical Facility Management
Language: DE, EN
Meeting point: Blue Bear
Max. number of participants: 15

12:45

&

16:00

LAB TOUR TECHNOLOGY PLATFORM PLURIPOTENT STEM CELLS (AUTOMATION & ENDANGERED SPECIES)

Robots, cells and endangered species: Join the Pluripotent Stem Cells Technology Platform for a lab tour on automated iPSC culture, platform services and stem cell-based approaches in conservation 
research. We will introduce how we aim to use our automation system to support iPSC maintenance, cell banking and more reproducible differentiation workflows towards different cell types and organoids. 
We will also give an insight into our endangered species project on the Bavarian pine vole — once the only mammal species endemic to Germany and now one of the rarest mammals worldwide — and 
explore how stem cell technologies could contribute to future conservation efforts.

Organizers: Stem Cell Facility, Sebastian Diecke, Ina-Maria Rudolph, Julia Falk
Language: EN
Meeting point: Info Desk MDC.C
Max. number of participants: 10

GUIDED TOURS & ACTIVITIES with REGISTRATION 
PLEASE GET A TICKET
Please get a ticket at the Info Desk (MDC.C). The number of participants for these activities is limited.
Bitte holen Sie sich ein Ticket am Informationsschalter (MDC.C). Die Teilnehmendenzahl für diese Veranstaltungen ist begrenzt.

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



        

TIME

15:00

YOGA FOR EVERYONE – SETTLE IN, MOVE, RECHARGE | YOGA FÜR ALLE – ANKOMMEN, BEWEGEN, AUFTANKEN

Between presentations, discussions, and group activities, the Summer Science Day offers an 
opportunity to take an active break and recharge your batteries. This yoga class features a varied 
mix of flowing movements, mindful breathing, and relaxation. All employees are warmly welcome 
– regardless of prior knowledge or yoga experience. The exercises can be adapted to individual 
needs and are suitable for all levels.

Zwischen Vorträgen, Gesprächen und gemeinsamen Aktivitäten bietet sich auf dem Summer 
Science Day die Gelegenheit für eine aktive Pause und das Tanken neuer Energie. Diese 
Yogastunde bietet einen abwechslungsreichen Mix aus fließenden Bewegungen, bewusster 
Atmung und Entspannung. Alle Mitarbeitenden sind herzlich willkommen – unabhängig von 
Vorkenntnissen oder Yoga-Erfahrung. Die Übungen können individuell angepasst werden und 
sind für jedes Level geeignet.

Organizers: BGM, Lilly Spalt
Language: DE, EN
Meeting point: Treated Wood
Max. number of participants: 8-12 (Please bring your own mat, only 8 mats available)

15:15

GUIDED TOUR TO THE IIC 
Please bring sturdy footwear!

Organizers: Technical Facility Management, Ralf Streckwall
Language: DE, EN
Meeting point: Info Desk MDC.C
Max. number of participants: 15

GUIDED TOURS & ACTIVITIES with REGISTRATION 
PLEASE GET A TICKET
Please get a ticket at the Info Desk (MDC.C). The number of participants for these activities is limited.
Bitte holen Sie sich ein Ticket am Informationsschalter (MDC.C). Die Teilnehmendenzahl für diese Veranstaltungen ist begrenzt.

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



        

1, 2, OR 3 – THE FINANCE QUIZ  | 1,2 ODER 3 -- QUIZ DER FINANZABTEILUNG 
How well do you know your way around money and finance? Put your knowledge to the test, choose the 
correct answer, and win a small prize with a bit of luck. Everyone is welcome to join – fun guaranteed!

Organizers: Finance Department, Katrin Rosswog, Tina Schetschorke, Anika Dittner
Language: DE, EN
Location: Outside, in front of MDC.C

Wie fit seid ihr in Sachen Geld und Finanzen? Testet euer Wissen, stellt euch auf die richtige Antwort und 
gewinnt mit etwas Glück einen kleinen Preis. Mitmachen kann jede und jeder – Spaß garantiert! 

INFORMATION SECURITY WHEEL OF FORTUNE | INFORMATIONSSICHERHEIT GLÜCKSRAD 

Dreh am Rad. Knack den Satz. Gewinne mit Sicherheit! Errate kurze Begriffe und Sätze rund um 
Informationssicherheit – und sichere dir einen kleinen Preis.

Organizers: It Security, Thomas Junge
Language: DE, EN
Location: MDC.C Foyer

Spin the wheel. Crack the phrase. Security pays off! Guess short terms and phrases related to information 
security — and win a small prize.

ORGANOID PLATFORM STAND WITH QUIZ

Discover how brain organoids — 3D models derived from human stem cells — are revolutionizing our ability to study brain development, aging, and neurodegenerative diseases. From modeling Alzheimer’s to decoding viral 
impacts on the brain, these ‘mini-brains’ offer an unprecedented window into the human brain in health and disease. We’re also happy to discuss the current and future needs of the MDC community regarding organoid models. 

Organizers: Organoid Platform, Agnieszka Rybak-Wolf
Language: EN
Location: MDC.C Foyer

PITCH & POP: PITCH YOUR INNOVATIVE IDEA, ENJOY A POPCORN TREAT
Pitch & Pop is an open space for innovation and entrepreneurship, where participants pitch their ideas and enjoy popcorn as a reward.

Organizers: Innovation & Entrepreneurship, Kseniia Choni
Language: EN
Location: Outside on the lawn

RESEARCH FUNDING QUIZ

Interactive drop-in activity hosted by the Research Funding Department. Visitors can participate in a humorous "Which Grant Applicant Are You?" personality quiz, explore real-life Research Security scenarios, and contribute 
ideas and feedback on future research funding support services. The activities are designed to encourage discussion between researchers and the Research Funding Department in a relaxed and engaging setting.

Organizers: Research Funding Department, Katharina Frindte, Vincent Maciej
Language: EN
Location: MDC.C Foyer

THE ULTIMATE COMMS QUIZ 

Join us for a lively quiz that challenges your knowledge across Corporate Design, Outreach, Public Engagement, Press & Media, Events, and Social Media. This is your chance to compete, learn, and win a prize! 

Macht mit bei unserem Comms-Quiz! Hier wird Euer Wissen zum MDC-Corporate Design, zu Öffentlichkeitsarbeit, Bürgerbeteiligung, Presse und Medien, Veranstaltungen sowie Social Media auf die Probe gestellt. Das ist Eure
Chance, Euch zu messen, Neues zu lernen und einen Preis zu gewinnen! 

Organizers: Communications and Marketing, Andrea Florez, Karo Knop, Silvio Schwartz
Language: EN, DE
Location: MDC.C Foyer

QUIZZES & GAMES A-Z
No registration required | Keine Anmeldung erforderlich
Ongoing activities | Durchgehendes Programm

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



SCIENCE CHALLENGES BY TRAINEES (AZUBIS) 
🧪 Guess the Number of Pipette Tips    
👃 Guess the Scents.
📏 Volume Challenge
🔬 Histology Quiz
🧫 Pipetting Challenge

Organizers: Auszubildende, MDC Trainees
Language: DE, EN
Location: Outside on the lawn

QUIZZES & TALKS & CAMPS A-Z
No registration required | Keine Anmeldung erforderlich
Ongoing activities | Durchgehendes Programm

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.

ACTIVITIES WITH FIXED TIME SLOTS – no registration

11:30

&

15:30

GUESS WHO AT THE MDC

Guess WHAT & WHO at the MDC Explore the diversity of research at the Max Delbrück Center through an interactive science challenge! Decode clues inspired by recent MDC discoveries, publications, 
awards, and technological advances. First, guess the discovery. Then, identify the research group behind it. How many can you solve?

Organizers: Liliia Demianenko
Language: EN
Location: MDC.C Foyer

11:30 
-

13:30

STRATEGY 2030 FUTURE CAMP 

The Strategic Programs, Resources and Implementation Unit (SPRI), and the Strategic Initiatives 
Unit (SI), invite you to enter the Vision Gates and discover how strategy moves from vision to 
action. Explore how our many strategic and transformation priorities keep the Max Delbrück 
Center’s science, mission, and future direction connected. Stop by, follow the signals, join the 
conversation, and send your own Strategy 2030 signal to unlock a small cosmic reward.

Organizers: Units SPRI & SI; Anne Merks, Antje Nestler
Language: DE, EN
Location: Outside, opposite House 83 (MDC.C) 

Die Strategic Programs, Resources and Implementation Unit (SPRI) und die Strategic Initiatives 
Unit (SI) laden Sie ein, die „Vision Gates“ zu betreten. Entdecken Sie, wie Strategie von der 
Vision in die Tat umgesetzt wird. Erfahren Sie, wie unsere zahlreichen strategischen und 
transformativen Prioritäten die Wissenschaft, den Auftrag und die zukünftige Ausrichtung des 
Max Delbrück Center miteinander verbinden. Schauen Sie vorbei, folgen Sie den Hinweisen, 
beteiligen Sie sich an der Diskussion und senden Sie Ihr eigenes „Strategie 2030“-Signal, um 
eine kleine kosmische Belohnung freizuschalten.

11:30 

–

15:30*

SPEED DATING WITH PERSONNEL

Organizers: People & Culture
Language: DE, EN
Location: Outside on the lawn
during the first half of every hour except 13:30-14:45

14:45

NAKED MOLE-RATS WITH A SENSE OF TACT 

They are almost pain-free, social and yet authoritarian. They like to gossip and cuddle, get super old and have no problem finding their way around in complete darkness: naked mole-rats.
Learn more about these amazing creatures. - Talk in English language.

Organizers: AG Lewin, Mohammed Khallaf
Language: EN
Location:  House 84 Foyer



ACTIVITIES WITH FIXED TIME SLOTS – no registration

14:45
-

16:00

FROM RNA BIOLOGY TO ENVIRONMENTAL OMICS: RESEARCH IN THE LANDTHALER LAB

We will present our research and particularly our setup for environmental omics

Organizers: AG Landthaler, Emanuel Wyler
Language: EN, DE
Location: MDC.C Foyer

14:45 

-

17:00

DNART - CREATE YOUR OWN SCULPTURE TO MODEL DNA FOLDING INSIDE THE NUCLEUS!  | 
GESTALTE DEINE EIGENE SKULPTUR UND ERLEBE, WIE SICH DNA IM ZELLKERN FALTET!

Our ”DNArt” is a hands-on workshop where participants create their own nucleus sculptures 
from colorful clay. Attendees model the folding of DNA inside the nucleus, translating complex 
biological structures into tangible forms into art. Once completed, the sculptures are carefully 
sliced into colorful flat sections that reveal the internal structure of the nucleus, which 
participants can then take home. This creative process reflects the scientific work carried out in 
the Pombo lab, where small sections of the nucleus are sequenced  to study how the genome 
folds in 3D. By examining how DNA is packed within the nucleus, researchers understand its 
role in development, health and disease.

Organizers: AG Pombo, Alexander Kukalev, Christoph Thieme, Berta 
Jimenez-Alfaro Hacha
Language: EN, DE
Location: MDC.C Foyer

DNArt - Zellkernkunst” ist ein Workshop zum Gestalten individueller Zellkern-Skulpturen aus
Modelliermasse. Dabei modellieren sie die Faltung der DNA im Zellkern und übersetzen
komplexe biologische Strukturen in greifbare Formen. Diese Zellkerne werden dann in farbige, 
flache Scheiben geschnitten, die das Innere des Zellkerns zum Vorschein bringen, und die sie
als Schlüsselanhänger oder Kettenanhänger mit nach Hause nehmen können. Dieser kreative
Prozess spiegelt die wissenschaftliche Arbeit im Pombo-Labor wider, wo wir kleine Abschnitte
von Zellkernen mit Hilfe von Sequenzierung analysieren, um auf die dreidimensionale Faltung
des Genoms zu schauen. Durch die Analyse, wie die DNA im Zellkern verpackt ist, gewinnen

15:00

-
17:00

THERMAL CAPTCHA - A TEST OF YOUR SENSE OF TEMPERATURE | THERMAL CAPTCHA EIN TEST FÜR DEN TEMPERATURSINN 

Everyone’s familiar with eye tests and hearing tests, but who knows how well they can 
recognise temperatures? With Thermal Captcha, you’ll find out.

Organizers: AG Poulet, Svenja Steinfelder
Language: DE
Location: MDC.C Foyer

Sehtest und Hörtest kennt jeder, aber wer weiß schon wie gut er Temperaturen erkennen kann? 
Mit Thermal Captcha wirst Du es erfahren. 

Ab 17:00

UNCORKED IDEAS - FRESH IDEAS ARE BETTER WHEN SHARED.

Grab a drink, pull up a chair, and join an informal exchange and open conversation about 
community, connection, and fresh thinking. Uncorked Ideas is a relaxed after-party activity 
designed to spark shared perspectives and build on one another’s ideas around community 
spirit. No perfect answers needed, but let‘s see what can emerge when people come together in 
a front a whiteboard and simply sketch ideas.

Organizers: Antje Nestler, Melissa Birol, Sebastian Diecke
Language: DE, EN
Location:  Outside on the lawn

Schnappt euch etwas zu trinken, zieht euch einen Stuhl heran und nehmt an einem 
ungezwungenen Austausch und einem offenen Gespräch über Gemeinschaft, Verbundenheit 
und neue Denkansätze teil. 
„Uncorked Ideas“ ist eine entspannte After-Party-Aktivität, die darauf abzielt, gemeinsame 
Perspektiven anzuregen und die Ideen der anderen rund um den Gemeinschaftsgeist 
weiterzuentwickeln. Es gibt keine perfekten Antworten – lasst uns einfach mal sehen, was 
entstehen kann, wenn Menschen gemeinsam vor einem Whiteboard stehen und einfach Ideen 
skizzieren.

QUIZZES & GAMES & TALKS & Camps A-Z
No registration required | Keine Anmeldung erforderlich

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.



        

BÜCHERFLOHMARKT – SMART BOOKS, SWEET COOKIES
Looking for reference books for research, your studies, or just out of curiosity? At our book flea market, 
you'll find books that have been removed from the MDC Library's collection. All books from our "free to take" 
shelf can be taken home at no cost.

To help you carry your stack of books home with renewed energy, we'll also provide you with some delicious 
book-shaped cookies.

Organizers: Library
Language: EN, DE
Location: House 10

Auf der Suche nach Fachbüchern für Forschung, Studium oder einfach aus Interesse? Bei unserem 
Bücherflohmarkt findest du ausgesonderte Literatur aus dem Bestand der MDC-Bibliothek. Alle Bücher aus 
unserem Zu-verschenken-Regal können kostenlos mitgenommen werden.

Damit du deinen Bücherstapel gestärkt nach Hause tragen kannst, versorgen wir dich außerdem mit 
leckeren Bücher-Keksen.

IDEA WALL: “WHAT MAKES THE MDC A BETTER PLACE TO WORK?” | IDEENWAND: “WAS MACHT DAS MDC ZU EINEM BESSEREN ARBEITSPLATZ?”

Organizers: Personalrat, Jeannine Engel
Language: DE, EN
Location: MDC.C Foyer

Ongoing until 15:00 h

INFORMATIONSMATERIAL ZUM THEMA ALKOHOLSUCHT & PRÄVENTION

Organizers: Safety Staff Unit, Bernd Gottschalk
Language: DE
Location: Main entrance House 84, outside

LGBTQI - QUEER AT THE MDC

Learn more about the activities of the LGBTQI Community at MDC: We are sharing information about the Pride Symposium, MDC joins the CSD 2026, ….

Organizers: Regina Keiper
Language: DE, EN
Location: Outside on the lawn

MEET MDC'S SUSTAINABILITY HEROES

What do reusable coffee cups, tissue sharing and measuring the electricity consumption of our laminar 
flows have in common?
They all started with colleagues who saw an opportunity to make everyday research more sustainable.

Visit our booth to discover the stories behind MDC's Sustainability Heroes, and get inspired to start your own 
sustainability initiative or nominate a colleague to become our Hero for July 2026.

Organizers: Christian Panetzky
Language: DE, EN
Location: Outside, opposite MDC.C

Was haben wiederverwendbare Kaffeebecher, das gemeinsame Nutzen von Papiertaschentüchern und die 
Messung des Stromverbrauchs unserer Laminarströmungsanlagen gemeinsam?
In allen Fällen waren es Kolleg*innen, die eine Möglichkeit sahen, den Forschungsalltag nachhaltiger zu 
gestalten.

Besucht unseren Stand, um die Geschichten hinter den „Sustanability Heroes“ des MDC zu entdecken, und 
lasst euch inspirieren, eure eigene Nachhaltigkeitsinitiative zu starten oder jemanden als unseren Helden 
für Juli 2026 vorzuschlagen.

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.

SHOWCASES & Booths & ACTIVITIES A-Z
No registration required | Keine Anmeldung erforderlich
Ongoing activities | Durchgehendes Programm



NAKED MOLE-RATS WITH A SENSE OF TACT | NACKTMULLE MIT TAKTGEFÜHL (LIVESTREAM)
Livestream from the naked mole-rat facility

Organizers: AG Lewin, Mohammed Khallaf
Language: EN
Location:  House 84 Foyer

Livestream aus der Tierhaltung der Nacktmulle.

SAFETY FIRST - CHECK YOUR FIRST AID KITS | CHECK EURER ERSTE HILFE KÄSTEN NACH DIN 13157
Bring your first-aid kit, and the Security Office will check its contents for quantity and quality. Any missing or 
expired first-aid supplies will be replenished or replaced. The first-aid kit will then be resealed with an 
inspection seal.

Organizers: Safety Staff Unit, Bernd Gottschalk
Language: EN, DE
Location: Main entrance House 84, outside

Bring deinen Erste-Hilfe-Koffer und die Stabsstelle Sicherheit prüft den Inhalt auf Quantität und Qualität. 
Fehlende oder abgelaufene Verbandsmaterialien werden aufgefüllt oder ausgetauscht. Der Erste-Hilfe 
Koffer wird danach wieder mit einem Prüfsiegel verschlossen.

SUCHTPRÄVENTION – DIE RAUSCHBRILLE

Die Rauschbrille simuliert einen Alkoholrausch von 1,5 Promille indem das Sichtfeld stark eingeschränkt und verzerrt wird (doppelt sehen, verschwommen sehen). Somit soll den Teilnehmern aufgezeigt werden welche Gefahren
durch Alkohol oder auch Drogenkonsum entsteht. Ein kleiner Parcours aus Pylonen muss durchquert werden. Dabei müssen Bälle aufgenommen und abgelegt werden. Zum Schluss müssen gezielt angesagte Münzen aussortiert
werden. Das ganze einmal ohne und dann einmal mit Rauschbrille.

Organizers: Safety Staff Unit, Bernd Gottschalk
Language: DE
Location: Main entrance House 84, outside
:
Ongoing until 15:00 h

WALL OF PRAISE

Stop by the Wall of Praise and see whether your name has already found its way onto the wall. Or take the 
opportunity to leave a message for someone you have been meaning to thank for a long time. You can also 
browse through the Wall of Praise album, which brings together all the appreciation, highlights, and thank-
you notes shared so far.

Come by, celebrate a colleague, and help make appreciation visible.

Organizers: Anne Merks
Language: DE, EN
Location: House 84

Schaut bei der ‚Wall of Praise‘ vorbei und seht nach, ob euer Name bereits dort zu finden ist. Oder nutzt die 
Gelegenheit, um jemandem, dem ihr schon lange danken wolltet, eine Nachricht zu hinterlassen. Ihr könnt 
auch im ‚Wall of Praise‘-Album stöbern, in dem alle bisher geteilten Anerkennungen, Höhepunkte und 
Dankesbotschaften zusammengefasst sind.

Kommt vorbei, feiert einen Kollegen und helft mit, Wertschätzung sichtbar zu machen.

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.

SHOWCASES & Booths & Activities  A-Z
No registration required | Keine Anmeldung erforderlich
Ongoing activities | Durchgehendes Programm



        

WHERE ARE YOU FROM? 

Large world map where employees can share the countries they come from.

Organizers: People & Culture
Language: DE, EN
Location: Outside on the lawn

WHICH ANSWERS WOULD YOU LIKE TO FIND ONLINE? EIN MENTIMETER-CODE

Organizers: People & Culture
Language: DE, EN
Location: Outside on the lawn

Program for KIDS
No registration required
Keine Anmeldung erforderlich

ESPECIALLY FOR KIDS – EXTRA FÜR KINDER

TRAMPOLINE – TRAMPOLIN

Location: Outside on the lawn 
Ort: Auf der Wiese
Time / Zeit: ab 12:00 Uhr

KINDER EVENTS

Kinderschminken und Bastelaktionen

Ort: Auf der Wiese
Zeit: 14:00 – 17:00 Uhr

Location: On the Lawn 
Time:  14:00 – 17:00 Uhr

TICKETS AND SUPPORT 

INFO DESK in the MDC.C

from 11:30 a.m.

SHOWCASES & Booths  & ACTIVITIES A-Z
No registration required | Keine Anmeldung erforderlich
Ongoing activities | Durchgehendes Programm


